Lecture 12 

During the first two or three years of development, a child requires interaction with other language-users in order to bring this general language capacity into operation with a particular language. A child who does not hear or is not allowed to use language will learn no language (Genie).
خلال السنتين أو السنوات الثلاث الأولى من التنمية ، والطفل يتطلب التفاعل مع المستخدمين باللغة الأخرى من أجل تحقيق هذه القدرة اللغوية العامة إلى التعاون مع لغة معينة. فالطفل الذي لا يسمع أو لا يسمح لهم باستخدام لغة تعلم أي لغة (جيني).
The crucial requirement appears to be the opportunity to interact with others via language.
All normal children develop language at roughly the same time, along much the same schedule. Language acquisition schedule has the same basis as the biologically determined development of motor skills. This biological schedule is tied very شرط حاسم ويبدو أن الفرصة للتفاعل مع الآخرين عن طريق اللغة.
جميع الأطفال تطوير اللغة العادية في الوقت نفسه تقريبا، إلى جانب الجدول الزمني ذاته أيضا. جدول اكتساب اللغة لديه نفس أساس التنمية المحددة بيولوجيا من المهارات الحركية. ويرتبط هذا الجدول البيولوجية جدا
much to the maturation of the infant’s brain.
We could think of the child as having the biological capacity to cope with distinguishing certain aspects of linguistic ‘input’ at different stages during the early years of life.
الى حد كبير الى نضوج الدماغ الرضيع.
يمكن أن نفكر في الطفل باعتبار أن لديها القدرة البيولوجية للتعامل مع بعض الجوانب المميزة ل'المدخلات اللغوية في مراحل مختلفة خلال السنوات الأولى من الحياة
The acquisition schedule
اقتناء الجدول الزمني
What this acquisition capacity then requires is a sufficiently constant type of ‘input’ from which the basis of the regularities in a particular language can be worked out. In this view, young children are seen as actively acquiring the language by identifying the regularities in what is heard and then applying those regularities in what they say.
ما يتطلب اكتساب هذه القدرة ثم هو نوع ثابت بما فيه الكفاية من "المدخلات" التي يمكن أن تعمل على أساس من الانتظام في لغة معينة خارج. في هذا الرأي ، وينظر إلى الأطفال الصغار واكتساب اللغة بنشاط من خلال تحديد الاطراد في ما سمع، ثم تطبيق تلك الاطراد في ما يقولون.

Under normal circumstances, human infants are certainly helped in their language acquisition by the typical behavior of older children and adults in the home environment. The characteristically simplified speech style adopted by someone who spends a lot of time interacting with a young child is called caregiver speech.
في ظل الظروف العادية، وساعد بالتأكيد الرضع الإنسان في اكتساب اللغة من خلال سلوك نموذجية من الأطفال الأكبر سنا والبالغين في المنزل والبيئة. ويسمى اسلوب مميز الكلام المبسط الذي اعتمد من قبل شخص وتنفق الكثير من الوقت للتفاعل مع طفل صغير خطاب الرعاية.
Salient features of this type of speech (also called ‘motherese’ or ‘child-directed speech’) are the frequent use of questions, often using exaggerated intonation, extra 

loudn الملامح البارزة لهذا النوع من الخطاب (وتسمى أيضا "motherese" أو "خطاب موجه للطفل') هي الاستخدام المتكرر من الأسئلة ، وغالبا ما تستخدم التجويد مبالغ فيها، من خارج ess and a slower tempo with longer pauses.
وتيرة أبطأ مع توقف أطول.
The earliest use of speech-like sounds has been described as cooing. During the first few months of life, the child gradually becomes capable of producing sequences of vowel-like sounds, particularly high vowels similar to [i] and [u]. By four months of age, the infant creates sounds similar to the velar consonants [k] and [g], hence the common description as ‘cooing’ or ‘gooing’ for this type of production. By the time they are five months old, 
وقد وصفت في أول استخدام لكلمة مثل الأصوات وهديل. خلال الأشهر القليلة الأولى من الحياة ، ويصبح الطفل تدريجيا قادرة على إنتاج سلاسل من حرف علة مثل الأصوات، ولا سيما ارتفاع مماثل لحروف العلة [i] و [U]. قبل أربعة أشهر من العمر، والرضع يخلق أصوات مماثلة للالساكنة حلقي [ك] و [ز]، وبالتالي وصف مشتركة باسم "هديل" أو "gooing" لهذا النوع من الانتاج. في الوقت الذي يتم من العمر خمسة أشهر

babies can already hear the difference between the vowels [i] and [a] and discriminate between syllables like [ba] and [ga].
الرضع يمكن أن نسمع بالفعل الفرق بين أحرف العلة [i] و [أ] ويميز بين المقاطع مثل [با] و [جا].
Cooing and babbling
هديل والهذيان
Between six and eight months, the child produces a number of different vowels and consonants, as well as combinations such as ba-ba-ba and ga-ga-ga. This type of sound production is described as 
ما بين ستة وثمانية أشهر، والطفل وتنتج عددا من حروف العلة والحروف الساكنة المختلفة، فضلا عن مجموعات مثل با با، با، و GA - GA - GA. يوصف هذا النوع من الإنتاج السليمة كما
 babbling. Around nine to ten months, there are recognizable intonation patterns to the consonant and vowel combinations being produced, as well as variation in the combinations such as ba-ba-da-da. Nasal sounds also become more common and certain syllable sequences such as ma-ma-ma and da-dada are produced.
يهذي. حوالي تسعة إلى عشرة أشهر، وهناك أنماط التجويد التعرف إلى ساكن وحرف علة التشكيلات التي يتم إنتاجها ، فضلا عن التباين في تركيبات مثل BA - BA - DA - دا. يبدو أيضا أن تصبح الأنف أكثر شيوعا ويتم إنتاج سلاسل مقطع معينة مثل أماه، أماه، أماه ودا دادا.
Cooing and babbling
هديل والهذيان
During the tenth and eleventh months, more complex syllable combinations (ma-da-ga-ba), a lot of sound play and attempted imitations. This ‘pre-language’ use of sound provides the child with some experience of the social role of speech because adults tend to react to the babbling, however incoherent, as if it is actually the child’s contribution to social interaction.
خلال الأشهر العاشرة والحادية عشرة ، مقطع تركيبات أكثر تعقيدا (MA - DA - GA - BA)، والكثير من اللعب سليمة وحاول تقليد. استخدام هذا "ما قبل اللغة" الصوت يوفر للطفل مع بعض الخبرة في الدور الاجتماعي للكلمة لأن الكبار يميلون للرد على الثرثرة، ولكن غير متماسكة، كما لو أنه هو في الواقع مساهمة الطفل في التفاعل الاجتماعي.

Between twelve and eighteen months, children begin to produce 
وفي الفترة ما بين اثني عشر وثمانية عشر شهرا، يبدأ الأطفال لإنتاج
a variety of recognizable single-unit utterances. This period, traditionally called the one word stage, is characterized by speech in which single terms are uttered for everyday objects such as ‘milk’, ‘cookie’, ‘cat’, ‘cup’ and ‘spoon’ (usually pronounced [pun]). Other forms such as [ʌsæ’] may occur in circumstances that suggest the child is producing a version of What’s that, so the label ‘one-word’ for this stage may be misleading and a term such as ‘single-unit’ would be more accurate.
مجموعة متنوعة من الكلام وحدة واحدة معترف بها. هذه الفترة، ودعا تقليديا مرحلة كلمة واحدة، يتميز خطاب القاه في المصطلحات التي قالها واحد لأشياء الحياة اليومية مثل 'الحليب' ، 'كوكي' ، 'قطة' ، 'كأس' و 'ملعقة' (وضوحا عادة [تورية] ). أشكال أخرى مثل [ʌsæ '] قد تحدث في الظروف التي تشير إلى أن الطفل هو إنتاج نسخة من ما هذا، ولذلك فإن تسمية" من كلمة واحدة "لهذه المرحلة قد تكون مضللة، وهذا المصطلح بأنه" وحدة واحدة "سيكون أكثر دقة.

The one-word stage
المرحلة من كلمة واحدة
We sometimes use the term holophrastic (meaning a single form functioning as a phrase or sentence) to describe an utterance that could be analyzed as a word, a phrase, or a sentence.
Depending on what we count as an occurrence of two distinct words used together, the two-word stage can begin around eighteen to twenty months, as the child’s vocabulary moves beyond fifty words. By the time the child is two 
نستخدم أحيانا holophrastic مصطلح (معنى نموذج واحد يعمل على النحو عبارة أو جملة) لوصف الكلام الذي يمكن تحليلها باعتبارها كلمة أو عبارة، أو الجملة ملف.
اعتمادا على ما نحن نعول على واقعة من كلمتين مميزة تستخدم معا، يمكن أن المرحلة الثانية تبدأ من كلمة حول 18-20 شهرا ، حيث يتحرك مفردات الطفل fifty تتجاوز الكلمات. بحلول الوقت للطفل هي سنتان

years old, a variety of combinations, similar to baby chair, mommy eat, cat bad, will usually have appeared. The adult interpretation of such combinations is, of course, very much tied to the context of their utterance.

وسوف القديمة، وعادة مجموعة متنوعة من التشكيلات، على غرار كرسي الطفل ، والأم تناول الطعام ، والقط سيئة ، وظهرت. تفسير البالغين من هذه المجموعات هي ، بطبيعة الحال، فإن الكثير جدا مرتبطة سياق الكلام الخاصة بهم.

The two-word stage
في المرحلة الثانية من كلمة
By the age of two, whether the child is producing 200 or 300 distinct ‘words’, he or she will be capable of understanding five times as many.
من العمر سنتين، سواء كان الطفل هو انتاج 200 أو 300 متميزة "الكلمات"، وقال انه او انها تكون قادرة على فهم العديد من خمسة أضعاف.
Between two and two-and-a-half years old, the child begins producing a large number of utterances that could be classified as ‘multiple-word’ speech. This is telegraphic speech which is characterized by strings of words (lexical morphemes) in phrases or sentences such as this shoe all wet, cat drink milk and daddy go bye-bye. The child has clearly
بين سنتين وسنتين ونصف سنة، ويبدأ الطفل بإنتاج عدد كبير من التصريحات التي يمكن أن تصنف على أنها كلمة "متعددة كلمة". هذا الخطاب هو البرقية التي تتميز سلاسل من الكلمات (morphemes المعجمية) في عبارات أو جمل مثل هذا الحذاء جميع الرطب شرب القط والحليب وانتقل بابا وداعا. الطفل بشكل واضح
 developed some sentence-building capacity by this stage and can get the word order correct.
developed some sentence-building capacity by this stage and can get the word order correct.
وضعت بعض القدرات لبناء الجملة في هذه المرحلة، ويمكن الحصول على ترتيب الكلمات الصحيحة.
Telegraphic speech
التلغرافية الكلام
By the age of two-and-a-half years, the child’s vocabulary is expanding rapidly and the child is initiating more talk. By three, the vocabulary has grown to hundreds of words and pronunciation has become 
من العمر سنتين ونصف وسنوات، والمفردات للطفل آخذ في التوسع بسرعة والطفل هو الشروع في المزيد من الكلام. قبل ثلاثة، نمت المفردات لمئات الكلمات والنطق وتصبحcloser to the form of adult language. At this point, it is worth considering what kind of influence, if any, the adults have in the development of the child’s speech.
أقرب إلى شكل من أشكال اللغة وتصبح الكبار. عند هذه النقطة ، فإنه يجدر النظر في أي نوع من التأثير، إن وجدت، والكبار في تطوير خطاب الطفل.
As the linguistic repertoire of the child increases, it is often assumed that the child is, in some sense, being ‘taught’ the language. A more accurate view would have the children actively constructing, from what is said to them, possible ways of using the language. The child’s linguistic production appears to be كما ذخيرة لغوية من الزيادات الأطفال ، وغالبا ما يفترض أن يكون الطفل، في بعض المعنى ، يجري 'تدرس' هذه اللغة. ومن شأن الرأي أكثر دقة لديها أطفال بناء نشطة ، ما هو من قال لهم السبل الممكنة لاستخدام اللغة. الإنتاج الطفل اللغوية ويبدو أن
mostly a matter of trying out constructions and testing whether they work or not. One factor that seems to be important in the child’s acquisition process is the actual use of sound and word combinations, either in interaction with others or in word play, alone.
في الغالب مسألة تجريب واختبار المنشآت سواء كانوا يعملون أو لا. أحد العوامل التي يبدو أن المهم في عملية اكتساب الطفل هو الاستخدام الفعلي للكلمة والصوت معا، سواء في التفاعل مع الآخرين، أو اللعب في كلمة واحدة ، وحدها.
By the time a child is two-and-a-half years old, he or she is going beyond telegraphic speech forms and incorporating some of the inflectional morphemes that indicate the grammatical function 
في الوقت الذي كان الطفل سنتين ونصف سنة، كان هو أو هي تجاوز أشكال التعبير البرقية ودمج بعض morphemes التي تشير إلى وظيفة نحوية
inflectional of the nouns and verbs used. The first to appear is usually the ‘–ing’ form in expressions such as cat sitting and mommy reading book. The next morphological development is typically the marking of regular plurals with the -s form, as in boys and cats. The acquisition of the plural marker is often accompanied by a process of overgeneralization.
inflectional من الأسماء والأفعال المستخدمة. أول لتظهر عادة على شكل "جي" في تعبيرات مثل الجلوس القط والأم كتاب القراءة. تطوير المقبل الصرفي هو عادة وضع علامات على جمع منتظمة مع شكل ق، كما هو الحال في الفتيان والقطط. وغالبا ما يترافق اكتساب علامة الجمع من خلال عملية overgeneralization.

At the same time as this overgeneralization is taking place, some children also begin using irregular plurals such as men quite appropriately for a while, but then try out the general rule on the forms, producing expressions like some mens and two feets, or even two feetses. Not long after, the use of the possessive inflection -’s occurs in expressions such as girl’s dog and Mummy’s book. The appearance of forms such as was and, at about the same time, went and came should be noted.
في نفس الوقت لأن هذا overgeneralization يجري، وبعض الأطفال أيضا أن تبدأ باستخدام صيغ الجمع غير القياسية مثل الرجال مناسب تماما لفترة من الوقت، ولكن بعد محاولة الخروج من القاعدة العامة الواردة في الاستمارات، وتنتج تعبيرات مثل بعض الرجال وfeets اثنين ، أو حتى اثنين feetses. لم يمض وقت طويل بعد، واستخدام نبرة غيور -- 'ق يحدث في تعبيرات مثل الكلب الفتاة والكتاب المومياء. وكان ظهور أشكال مثل، وفي نفس الوقت تقريبا، وذهب وجاء وتجدر الإشارة.

Developing morphology
مورفولوجيا النامية
These irregular past-tense forms precede the appearance of the -ed inflection. Once the regular past tense forms (walked, played) begin appearing in the child’s speech, the irregular forms may disappear for a while, replaced by overgeneralized versions such as goed and comed. Finally the regular -s marker on third-person-singular present-tense verbs appears. It occurs initially with full verbs (comes, looks) and then with auxiliaries (does, has). The use of forms such as goed and foots
عدم انتظام هذه الماضية، أشكال التوتر تسبق ظهور افتتاحية انعطاف. مرة واحدة العادية أشكال الفعل الماضي (مشى، لعبت) تبدأ الظهور في خطابه للطفل، قد تختفي أشكال غير منتظمة لفترة من الوقت، والاستعاضة عنها الإصدارات مثل الإفراط goed وcomed. أخيرا علامة العادية s على الأفعال الحالية متوترة ثالث شخص المفرد يظهر. يحدث ذلك في البداية مع الأفعال الكاملة (يأتي، يبدو) ثم مع المساعدين (لا ، لديه). استخدام الأشكال مثل goed ويمشي على الأقدام


 is a clear evidence that ‘imitation’ is not the primary force in first language acquisition.
Similar evidence against ‘imitation’ as the basis of the child’s speech production has been found in studies of the syntactic structures used by young children. One child, specifically asked to repeat what she heard, would listen to an adult say forms such as the owl who eats candy runs fast and then repeat
هو دليل واضح على أن "التقليد" ليست هي القوة الأساسية في اكتساب اللغة الأولى.
تم العثور على أدلة مماثلة ضد "التقليد" كأساس لإنتاج خطاب الطفل في الدراسات النحوية الهياكل المستخدمة من قبل الأطفال الصغار. طفل واحد ، وطلب على وجه التحديد لتكرار ما سمعت، والاستماع إلى الكبار يقولون أشكال مثل البومة الذي يأكل الحلوى يعمل بسرعة ثم كرر
 them in the form owl eat candy and he run fast. It is clear that the child understands what the adult is saying. She just has her own way of expressing it. There have been numerous studies of the development of syntax in children’s speech.
لهم في شكل البومة تأكل الحلوى وانه تشغيل سريع. فمن الواضح أن الطفل يفهم ما يقوله الكبار. انها مجرد طريقتها الخاصة للتعبير عن ذلك. كانت هناك العديد من الدراسات لتطوير بناء الجملة في خطاب الطفل.
Developing syntax
النامية في بناء الجملة
In the formation of questions and the use of negatives, there appear to be three identifiable stages. Stage 1 occurs between 18 and 26 months, stage 2 between 22 and 30 months, and stage 3 between 24 and 40 months. 
في تشكيل واستخدام الأسئلة من السلبيات ، يبدو أن هناك ثلاث مراحل محددة. 1 المرحلة يحدث ما بين 18 و 26 شهرا، المرحلة 2 بين 22 و 30 شهرا ، والمرحلة 3 بين 24 و 40 شهرا.
In forming questions, the child’s first stage has two procedures. Simply add a Wh-form (Where, Who) to the beginning of the expression or utter the expression with a rise in intonation towards the end, as in these examples:
		Where kitty? 		Doggie?
		Where horse go? 		Sit chair?
في تشكيل الأسئلة ، المرحلة الأولى للطفل اثنين من الإجراءات. إضافة مجرد WH - النموذج (أين ، منظمة الصحة العالمية) إلى بداية التعبير أو التعبير المطلق مع ارتفاع في التجويد نحو النهاية ، كما في هذه الأمثلة :
حيث كيتي؟ الكلب؟
حيث انتقل الحصان؟ كرسي الجلوس؟

Forming questions
تشكيل الأسئلة
In the second stage, more complex expressions can be formed, but the rising intonation strategy continues to be used. It is noticeable that more Wh-forms come into use, as in these examples:
		What book name? 		You want eat?
		Why you smiling? 		See my doggie?
في المرحلة الثانية، يمكن أن تشكل عبارات أكثر تعقيدا، ولكن استراتيجية التجويد ارتفاع لا يزال يستخدم. ومن الملاحظ أن أكثر أشكال WH - حيز الاستخدام، كما في هذه الأمثلة :
ما اسم الكتاب؟ أردت أن يأكل؟
لماذا تبتسم؟ رؤية الكلب الخاص بي؟

Forming questions
تشكيل الأسئلة
In the third stage, the required inversion of subject and verb in English questions appears (I can go → Can I go?), but the Wh-questions do not always undergo the required inversion. Apart from the occasional lack of inversion and continuing trouble with the morphology of verbs, stage 3 questions are generally quite close to the adult model.
في المرحلة الثالثة، على عكس المطلوب من الموضوع ، والفعل في اللغة الإنجليزية تظهر الأسئلة (أستطيع أن أذهب → هل أذهب؟) ، ولكن الأسئلة واط، لا تخضع دائما للانقلاب المطلوبة. وبصرف النظر عن عدم عرضية من انعكاس والاضطراب المستمر مع مورفولوجية الأفعال، المرحلة 3 الأسئلة هي عادة قريبة جدا من طراز الكبار.

In the case of negatives, stage 1 seems to involve a simple strategy of putting no or not at the beginning, as in these examples: no mitten, not a teddy bear, no fall, no sit there
. في حالة من السلبيات، المرحلة 1 ويبدو أن ينطوي على استراتيجية بسيطة من وضع أي أم لا في البداية ، كما في هذه الأمثلة : لا القفاز، وليس دمية دب، وانخفاض لا ، لا تجلس هناك
In the second stage, the additional negative forms don’t and can’t appear, and with no and not, are increasingly used in front of the verb rather than at the beginning of the sentence, as in these examples:
		He no bite you 		I don’t want it
في المرحلة الثانية، وأشكال أخرى سلبية لا يمكن وليس يبدو ، وليس مع وليس ، وتستخدم بشكل متزايد في الجبهة من الفعل بدلا مما كانت عليه في بداية الجملة، كما في هذه الأمثلة :
انه ليس لدغة كنت لا أريد ذلك

		That not mommy 		You can’t dance

Forming negatives
تشكيل السلبيات
The third stage sees the incorporation of other auxiliary forms such as didn’t and won’t while the typical stage 1 forms disappear. A very late acquisition is the negative form isn’t, with the result that some stage 2 forms (with not instead of isn’t) continue to be used for quite a long time, as in the examples:
المرحلة الثالثة ترى أن إدراج أشكال المساعدة الأخرى مثل لم ولن تختفي حين النموذجية المرحلة 1 النماذج. والاستحواذ في وقت متأخر جدا هو النموذج السلبي هو لا، وكانت النتيجة أن بعض أشكال المرحلة 2 (مع عدم بدلا من لا) لا تزال تستعمل لفترة طويلة، كما في الأمثلة التالية :
		I didn’t caught it 		He not taking it
		She won’t let go 		This not ice cream
It seems that during the holophrastic stage many children use their limited vocabulary to refer to a large number of unrelated objects. This process is called overextension which is the use of a word to refer to more objects than is usual in the language (ball used to refer to the moon).
يبدو أنه خلال مرحلة holophrastic العديد من الأطفال استخدام مفرداتهم محدودة للإشارة إلى عدد كبير من الكائنات غير ذات صلة. وتسمى هذه العملية المفرط الذي هو استخدام كلمة للإشارة إلى أكثر من الكائنات مما هو معتاد في اللغة (الكرة المستخدمة للإشارة إلى القمر).
The semantic development in a child’s use of words is usually a process of overextension initially, followed by a gradual process of narrowing down the application of each term as more words are learned.
تطور الدلالات في استخدام الطفل للكلمات وعادة ما يكون عملية المفرط في البداية، تليها عملية تدريجية لتضييق تطبيق كل فصل دراسي حيث تعلمت أكثر من الكلمات
Despite the fact that the child is still acquiring aspects of his or her native language through the later years of childhood, it is normally assumed that, by the age of five, the child has completed the greater part of the basic language acquisition process. According to some, the child is then in a good position to start learning
على الرغم من حقيقة أن الطفل هو الحصول على ما زالت جوانب اللغة الأم له أو لها خلال السنوات الأخيرة من مرحلة الطفولة ، ويفترض عادة أنه ، قبل سن خمس سنوات ، كان الطفل قد أكمل الجزء الأكبر من عملية اكتساب اللغة الأساسية. وفقا لبعض، ثم كان الطفل في وضع جيد للبدء في تعلم
 a second (or foreign) language. However, most people don’t start trying to learn another language until much later. The question that always arises is: if first language acquisition was so straightforward and largely automatic, why is learning a second language so difficult?
ثانية (أو الخارجية) لغة. ومع ذلك، فإن معظم الناس لا تبدأ محاولة تعلم لغة أخرى حتى وقت لاحق من ذلك بكثير. السؤال الذي يطرح نفسه دائما هو : إذا كانت أول عملية استحواذ لغة واضحة جدا والتلقائي إلى حد كبير، لماذا تعلم اللغة الثانية صعبة للغاية؟

